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Naamvallen
	
	functie
	vertaling

	nominativus
	onderwerp

naamw. deel v. gezegde
	

	genitivus
	bijvoeglijke bepaling
	van

	dativus
	meewerkend voorwerp

instrument/oorzaak

na voorzetsels
	aan/voor (bij personen)

met/door (bij dingen)

	accusativus
	lijdend voorwerp

na voorzetsels
	


Lidwoorden

	
	Mannelijk
	Vrouwelijk
	Onzijdig

	nom ev
	ὁ
	ἡ
	τὸ

	gen
	τοῦ
	της
	τοῦ

	dat
	τῷ
	τῇ
	τῷ

	acc
	τὸν
	τὴν
	τὸ

	nom mv
	οἱ
	αἱ
	τὰ

	gen
	τῶν
	τῶν
	τῶν

	dat
	τοῖς
	ταῖς
	τοῖς

	acc
	τοὺς
	τὰς
	τὰ


Zelfstandige naamwoorden

	mannelijk
	ὁ δοῦλος
	ὁ δεσπότης
	ὁ νοῦς

	nom ev
	
	
	

	gen.
	
	
	

	dat
	
	
	

	acc
	
	
	

	nom mv
	
	
	

	gen
	
	
	

	dat
	
	
	

	acc
	
	
	


	onzijdig
	τὸ θηρίον

	nom ev
	

	gen
	

	dat
	

	acc.
	

	nom mv
	

	gen
	

	dat
	

	acc
	


Substantiva
	Vrouwelijk
	ἡ μάχη
	ἡ χώρα
	ἡ θάλαττα

	nom ev
	
	
	

	gen
	
	
	

	dat 
	
	
	

	acc
	
	
	

	nom mv
	
	
	

	gen
	
	
	

	dat
	
	
	

	acc
	
	
	


Medeklinkergroep
	
	Μ   ὁ σωτήρ
	Ο   τὸ σῶμα

	nom ev
	
	

	gen
	
	

	dat
	
	

	acc
	
	

	nom mv
	
	

	gen
	
	

	dat
	
	

	acc
	
	


	
	ἡ γυνή
	ὁ λέων
	ὁ πατήρ

	nom ev
	
	
	

	gen
	
	
	

	dat
	
	
	

	acc
	
	
	

	nom mv
	
	
	

	gen
	
	
	

	dat
	
	
	

	acc
	
	
	


	
	ἡ πόλις
	ὁ βασιλεύς
	τὸ ἔθνος

	nom ev
	
	
	

	gen
	
	
	

	dat
	
	
	

	acc
	
	
	

	nom mv
	
	
	

	gen
	
	
	

	dat
	
	
	

	acc
	
	
	


	ὁ ἰχθῦς
	ἡ ναῦς
	Ζεύς

	ἰχθῦς
	ναῦς
	Ζεύς

	ἰχθύος
	νεώς
	Διός/Ζηνός

	ἰχθύϊ
	νηΐ
	Διί /Ζηνί

	ἰχθῦν
	ναῦν
	Δία/Ζῆνα

	ἰχθύες
	νῆες
	

	ἰχθύων
	νεῶν
	

	ἰχθύσι(ν)
	ναυσί(ν)
	

	ἰχθῦς
	ναῦς
	


Adjectiva

	δεινός
	M
	V
	O

	nom ev
	
	
	

	gen
	
	
	

	dat
	
	
	

	acc
	
	
	

	nom mv
	
	
	

	gen
	
	
	

	dat
	
	
	

	acc
	
	
	


	μακρός
	M
	V
	V

	nom ev
	
	
	

	gen
	
	
	

	dat
	
	
	

	acc
	
	
	


	πολύς
	M
	V
	O

	nom ev
	
	
	

	gen
	
	
	

	dat
	
	
	

	acc
	
	
	

	nom mv
	
	
	

	gen
	
	
	

	dat
	
	
	

	acc
	
	
	


	μέγας
	M
	V
	O

	nom ev
	
	
	

	gen
	
	
	

	dat
	
	
	

	acc
	
	
	

	nom mv
	
	
	

	gen
	
	
	

	dat
	
	
	

	acc
	
	
	


	βελτίων
	Μ/V
	O
	βελτίων
beter
ἀμείνων
beter

μείζων
groter

εὐδαίμων 
gelukkig, 



welvarend

πλείων
meer

πλέων
meer

σώφρων
verstandig



	nom ev
	
	
	

	gen
	
	
	

	dat
	
	
	

	acc
	
	
	

	nom mv
	
	
	

	gen
	
	
	

	dat
	
	
	

	acc
	
	
	


	ψευδής
	M/V
	O
	ἀληθής
waar, 
echt

ἀσθενής
zwak

εὐγενής
edel

εὐτυχής
gelukkig

πλήρης 
vol van


+ gen.


συγγενής
verwant

ψευδής
leugen-
achtig

σαφής
duidelijk
εὐκλεής
beroemd

ὑγιής
gezond



	nom ev
	
	
	

	gen
	
	
	

	dat
	
	
	

	acc
	
	
	

	nom mv
	
	
	

	gen
	
	
	

	dat
	
	
	

	acc
	
	
	


	ἡδύς
	M
	V
	O

	nom ev
	
	
	

	gen
	
	
	

	dat
	
	
	

	acc
	
	
	

	nom mv
	
	
	

	gen
	
	
	

	dat
	
	
	

	acc
	
	
	


βαρύς
zwaar 
ὀξύς
scherp
ἡδύς
zoet,aangenaam

εὐρύς
breed
ταχύς
snel 
βαθύς
diep

πρέσβυς
oud

	πᾶς
	M
	V
	O

	nom ev
	
	
	

	gen
	
	
	

	dat
	
	
	

	acc
	
	
	

	nom mv
	
	
	

	gen
	
	
	

	dat
	
	
	

	acc
	
	
	


Plaats van het lidwoord en bijvoeglijk naamwoord

	τὸ καλὸν δῶρον
τὸ δῶρον τὸ κάλον
	het mooie geschenk

het mooie geschenk

lett: het geschenk het mooie


Het naamwoordelijk deel van het gezegde, b.v. 'Herakles is een held',  

heeft gèèn lidwoord.

	τὸ δῶρον καλόν ἐστιν
καλόν τὸ δῶρόν ἐστιν
τὸ καλὸν δῶρον
τὸ δῶρον τὸ καλόν
	het geschenk is mooi

het mooie geschenk

(deze lett: het geschenk het mooie)


Met πρῶτος 'eerst', μόνος 'alleen' en ὕστερος  'laatste', etc.

'Eerst', 'alleen', 'laatst' zeggen zowel iets van een werkwoord als van een naamwoord (hij loopt alleen), in 'Karel loopt blij' zegt blij iets van Karel èn van loopt. We noemen dit predicatief gebruik van bijvoeglijk naamwoord.

Als er voor deze bijvoeglijke naamwoorden geen lidwoord staat, moet je ze vaak vertalen als: 'áls eerste, áls enige (alleen), áls laatste', b.v. 

	ὁ Θησεὺς μόνος τὸ θηρίον ζητεῖ
μόνος ὁ  Θησεὺς τὸ θηρίον ζητεῖ
πρῶτος βαίνει
	Theseus zoekt het beest als enige/alleen

hij gaat als eerste 


Comparativus, bv. 'groter' en superlativus, bv. 'grootst'

* Een vergrotende trap, b.v. μείζων, kan de volgende dingen betekenen:
- groter

- te groot

- nogal groot

- grootste van twee

* Groter dan wordt door ἤ 'dan' òf door genitivus comparationis uitgedrukt:

	ὁ υἵος μείζων τοῦ πατρός ἐστιν
ὁ υἵος μείζων ἤ ὁ πατήρ ἐστιν

	= vader in de  genitivus comparationis

= of als in ned.: ἤ 'dan'


* Een overtreffende trap, bv. μέγιστος, kan de volgende dingen betekenen:

-- grootst
 

-- zeer groot

	
	ik
	jij
	Persoonlijke voornaamwoorden

	nom 
	
	
	

	gen
	
	
	

	dat
	
	
	

	acc
	
	
	

	
	wij
	jullie
	

	nom
	
	
	

	gen
	
	
	

	dat
	
	
	

	acc
	
	
	


Persoonlijk voornaamwoord 3e persoon:  hij, zij , het
	
	hij
	zij
	het

	nom ev
	======
	======
	======

	gen
	
	
	

	dat
	
	
	

	acc
	
	
	

	
	zij
	zij
	zij

	nom mv
	======
	======
	======

	gen
	
	
	

	dat
	
	
	

	acc
	
	
	


Gebruik van αὐτὸς
* 'Dezelfde' 

als het lidwoord ervoor staat:

	ὁ αὐτὸς ἀνήρ
ὁ ἀνήρ ὁ αὐτός
τοῦ αὐτοῦ δούλου
τοῦ δούλου τοῦ αὐτοῦ
	dezelfde man

van dezelfde slaaf


* 'Zelf' 

als het congrueert:

	ὁ ἀνὴρ αὐτὸς λέγει
τῇ γυναικὶ αὐτῇ

τὸν δοῦλον αὐτὸν ὁρῶ
	de man spreekt zelf

aan de vrouw zelf

ik zie de slaaf zelf


* 'Zelf' 

in de nominativus:

	αὐτὸς ἥκει


αὐτοὶ λέγουσι
	hij komt zelf

ze zeggen zelf


* 'Hij, zij, het' 

als het niet congrueert èn in de genitivus, dativus of accusativus staat.

αὐτοῦ/αὐτῷ/αὐτόν

van hem/aan hem/hem

αὐτῆς/αὐτῇ/ αὐτήν

van haar/aan haar/haar
αὐτῶν/αὐτοῖς/αὐτούς
van hen/aan hen/hen

αὐτῶν/αὐταῖς/αὐτάς
van hen/aan hen/hen

Aanwijzende voornaamwoorden: ὁδε 'deze'  οὑτος 'die'

	
	M
	V
	O
	M
	V
	O

	nom ev
	ὅδε
	ἥδε
	τόδε
	οὗτος
	αὕτη
	τοῦτο

	gen
	
	
	
	
	
	

	dat
	
	
	
	
	
	

	acc
	
	
	
	
	
	

	nom mv
	
	
	
	
	
	

	gen
	
	
	
	
	
	

	dat
	
	
	
	
	
	

	acc
	
	
	
	
	
	


ἐκεῖνος 'die'

	
	M
	V
	O

	nom ev
	ἐκεῖνος
	ἐκείνη
	ἐκεῖνο

	gen
	
	
	

	dat
	
	
	

	acc
	
	
	

	nom mv
	
	
	

	gen
	
	
	

	dat
	
	
	

	acc
	
	
	


Aanwijzende voornaamwoorden, bv. 'deze, dit, hij, zij'

* Bijvoeglijk

	ὅδε ὁ δοῦλος, ὁ δοῦλος ὅδε

τόδε τὸ τέκνον, τὸ τέκνον τόδε
οὗτος ὁ δοῦλος, ὁ δοῦλος οὗτος
	deze slaaf

dit kind

die slaaf


* Zelfstandig: als persoonlijk voornaamwoord 3e persoon (nadrukkelijk).

	ὅδε, οὗτος, ἐκεῖνος
εἶδε τήνδε, ἐκείνην, ταύτην
τόδε
τοῦτο, ἐκεῖνο
	hij

hij zag haar

dit

dat


* Τάδε en ταῦτα 'deze dingen' worden vaak zelfstandig gebruikt.


τάδε
betekent vaak 'het volgende'


ταῦτα
bekenent vaak 'het vorige

	ὁ δοῦλος τάδε εἶπε
ὁ δοῦλος ταῦτα εἶπε
	de slaaf zei het volgende

de slaaf zei het voorafgaande


Voorzetsels

περὶ 

rondom

ἀπό 
+ gen.
vanaf

διά

door, doorheen

κατά

vanaf ... naar beneden

ὑπό 
+ gen. 
door, onder

παρά
+ gen. 
van de kant van


+ dat.
bij


+ acc. 
naar/langs/in strijd met

μετά
+ gen. 
met


+ acc. 
na

ἐπί

op

ἐν

in, op

σύν/ξύν

samen met

προ

voor

πρός
+ gen. 
van de kant van


+ dat. 
bij


+ acc. 
naar

Tις, τι (iemand, iets, een) 
en τίς, τί;  (wie, wat, welke)

	
	M/V
	O

	nom ev 
	
	

	gen
	
	

	dat
	
	

	acc
	
	

	nom mv
	
	

	gen
	
	

	dat
	
	

	acc
	
	


τις λέγει


. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

τινες λέγουσι

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
τι



. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
τις ἀνήρ


. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
τι δῶρον


. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

τίς λέγει;


. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
τίνες λέγουσι;

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
τί;



. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
τίς ἀνήρ;


. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
τί δῶρον;


. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Onbepaald voornaamwoord (een, iemand, iets)

* Zelfstandig (los)

	τις ἡμῶν

ὁρῶ τινα

τι

τινες
	iemand van ons
ik zie iemand

iets

sommigen


* Bijvoeglijk 'een' mv. 'sommige, enkele' (congruerend)

	τις ἀνήρ
τινὶ γυναικί

τινὲς ἄνδρες
λίθοι τινες
τι δῶρον
δῶρόν τι
	een man

aan een vrouw

sommige mannen

enkele stenen

een geschenk

een geschenk


Vragend voornaamwoord (wie, wat, welke?)

* Zelfstandig

	τί;

τίς;
	wat? (let op: ook 'waarom')

wie?


* Bijvoeglijk

	τίς δοῦλος;

τίνι δούλῳ;

τί δῶρον;

τίνα δῶρα;
	welke slaaf?

aan welke slaaf?

welk geschenk?

welke geschenken?


Betrekkelijk voornaamwoord

	
	M
	V
	O

	nom ev
	
	
	

	gen
	
	
	

	dat
	
	
	

	acc
	
	
	

	nom mv
	
	
	

	gen
	
	
	

	dat
	
	
	

	acc
	
	
	


ὅς
nom:
de man, die hier loopt, is mijn vader

οὗ
gen:
de man, van wie ik het hondje zie, is mijn vader

ᾧ
dat:
de man, aan wie ik snoepje geef, is mijn vader

ὅν
acc:
de man, die ik zie, is mijn vader

* 
Voorzetsel + betrekkelijk voornaamwoord


* als het 
een ding is
: waar + voorzetsel


* als het 
een persoon is
: voorzetsel + wie


ἡ πόλις περὶ ἧς πάντα γράφω
de stad, waarover ik alles schrijf

τὸ βίβλιον ἐν ᾧ γράφω
het boek, waarin ik schrijf

ὁ ἀνήρ, συν ᾧ τρέχει
de man, met wie hij rent

οἱ πόλεμιοι ἐπὶ οὕς ὁρμῶνται
de vijanden, tegen wie zij optrekken

Let op: er is verschil tussen het lidwoord en het betrekkelijk voornaamwoord:

* Het lidwoord heeft vaak een τ- (τοῦ, τοῖς, τὸ τὰ etc.).

* Betrekkelijke voornaamwoorden ἥ, αἵ, οἵ en ὅ hebben een accent,

maar de lidwoorden ὁ, ἡ, οἱ en αἱ hebben geen accent.

* ὅ = dat (accent!!!!!)

is een betrekkelijk voornaamwoord (bv. het boek, dat ik koop)

* ὁ = de (gèèn accent) 
is een mannelijk lidwoord

Werkwoord praesens actief
	
	λύω
	ποιέω

	Ik
	
	

	Jij
	
	

	Hij, zij, het
	
	

	Wij
	
	

	Jullie
	
	

	Zij
	
	

	Imperativus
	
	

	
	
	

	Infinitivus
	
	

	
	νικάω
	ἀπατάω
bedriegen

σιγάω
zwijgen

τιμάω
eren

τολμάω
durven

βοάω
schreeuwen

γελάω
lachen

ὁράω
zien

ἐρωτάω
vragen

ἐάω
toelaten, toestaan

νικάω
overwinnen



	Ik
	
	

	Jij
	
	

	Hij, zij, het
	
	

	Wij
	
	

	Jullie
	
	

	Zij
	
	

	Imperativus
	
	μη 'niet' : bij gebiedende wijs

	Infinitivus
	
	


Werkwoord imperfectum actief
	
	λύω
	νικάω

	Ik
	
	

	Jij
	
	

	Hij, zij, het
	
	

	Wij
	
	

	Jullie
	
	

	Zij
	
	


	
	ποιέω
	κρατέω
macht hebben over, 


overwinnen

βοηθέω
helpen

ζητέω
zoeken

καλέω
roepen, noemen

ποιέω
doen

πολεμέω
oorlog voeren

σκοπέω
zien

φιλέω
beminnen

αἰτέω
vragen

ἐπιθυμέω
verlangen naar

σκοπέω
(be)kijken

μισέω
haten

αἱρέω
nemen. pakken

(ἐν)οικέω
bewonen



	Ik
	
	

	Jij
	
	

	Hij, zij, het
	
	

	Wij
	
	

	Jullie
	
	

	Zij
	
	


* Let op: ἔχω 'hebben' heeft als imperfectum εἶχον

Werkwoord praesens medium
	
	λύω
	ποιέω

	Ik
	
	

	Jij
	
	

	Hij, zij, het
	
	

	Wij
	
	

	Jullie
	
	

	Zij
	
	

	Imperativus
	
	

	
	
	

	Infinitivus
	
	

	
	νικάω
	

	Ik
	
	

	Jij
	
	

	Hij, zij, het
	
	

	Wij
	
	

	Jullie
	
	

	Zij
	
	

	Imperativus
	
	μη 'niet' : bij gebiedende wijs

	Infinitivus
	
	


Werkwoord imperfectum medium

	
	λύω
	νικάω

	Ik
	
	

	Jij
	
	

	Hij, zij, het
	
	

	Wij
	
	

	Jullie
	
	

	Zij
	
	


	
	ποιέω
	

	Ik
	
	

	Jij
	
	

	Hij, zij, het
	
	

	Wij
	
	

	Jullie
	
	

	Zij
	
	


εἰμί 'zijn

	
	praesens
	imperfectum

	Ik
	
	

	Jij
	
	

	Hij, zij, het
	
	

	Wij
	
	

	Jullie
	
	

	Zij
	
	

	Imperativus
	
	

	
	
	

	Infinitivus
	
	


εἶ
betekent:
εἰ
betekent:

Deponentia praesens
	
	δύναμαι
	βούλομαι

	Ik
	
	

	Jij
	
	

	Hij, zij, het
	
	

	Wij
	
	

	Jullie
	
	

	Zij
	
	

	Imperativus
	
	

	
	
	

	Infinitivus
	
	


	
	ἀφικνέομαι
	δύναμαι 
kunnen

ἀνίσταμαι
opstaan

ἐπίσταμαι
weten

δύναμαι
kunnen

ἵσταμαι
gaan staan

καθήμαι
zitten

κεῖμαι
liggen

ἀπόλλυμαι
te gronde gaan

βουλομαι willen

αἰσθάνομαι
bemerken,


waarnemen

γίγνομαι
worden, gebeuren

ἔρχομαι
komen, gaan

μάχομαι
strijden, vechten

πυνθάνομαι
informeren, vra-


gen, vernemen

φαίνομαι
verschijnen

ἀφικνέομαι 
(aan)komen

αἱρέομαι
kiezen

ὑπισχνέομαι
beloven

φοβέομαι
bang zijn voor

θεάομαι
(be)kijken
πειραομαι
proberen



	

	
	

	Jij
	
	

	Hij, zij, het
	
	

	Wij
	
	

	Jullie
	
	

	Zij
	
	

	Imperativus
	
	

	
	
	

	Infinitivus
	
	


Deponentia imperfectum

	
	δύναμαι
	βούλομαι

	Ik
	
	

	Jij
	
	

	Hij, zij, het
	
	

	Wij
	
	

	Jullie
	
	

	Zij
	
	


	
	ἀφικνέομαι
	νικάομαι

	Ik
	
	

	Jij
	
	

	Hij, zij, het
	
	

	Wij
	
	

	Jullie
	
	

	Zij
	
	


Werkwoord Aoristus  actief en medium

	
	λύω
	

	Ik
	
	

	Jij
	
	

	Hij, zij, het
	
	

	Wij
	
	

	Jullie
	
	

	Zij
	
	

	Imperativus
	
	

	
	
	

	Infinitivus
	
	



kleine afwijkingen

καλέω
ἐκάλεσα
roepen

δοκέω
ἔδοξα

menen

ἐθέλω
ἐθέλησα
willen

ποιέω
ἐποίησα
maken, doen

νικάω
ἐνίκησα
overwinnen


π-β-φ,πτ (lipklanken)

πέμπω

ἔπεμψα
zenden

γραφω

ἔγραψα
schrijven

κόπτω

ἔκοψα
slaan

κ-γ-χ (keelklanken)

πράττω
ἔπραξα
doen

διώκω
ἐδίωξα
achtervolgen

δέχομαι
ἐδεξάμην
aannemen, ontvangen


τ-δ-θ-ζ (tandklanken)

νομίζω

ἐνόμισα
menen, beschouwen als

ἐλπίζω

ἤλπισα
hopen

πείθω

ἔπεισα
overtuigen

ψευδόμαι
ἐψευσάμην
liegen


Thematische aoristus van λαμβάνω

	
	actief
	medium

	Ik
	
	

	Jij
	
	

	Hij, zij, het
	
	

	Wij
	
	

	Jullie
	
	

	Zij
	
	

	Imperativus
	
	

	
	
	

	Infinitivus
	
	


ἤγαγον
ik leidde, voerde
ἄγω
leiden, brengen

εἷλον
ik nam, ik koos
αἱρέω
nemen

ἀπέθανον
ik stierf
ἀποθνῄσκω
sterven

ἔβαλον
ik wierp, trof
βάλλω
gooien

ἦλθον
ik kwam
ἔρχομαι
komen

ηὗρον
ik vond
εὑρίσκω
vinden

ἔσχον
ik kreeg
ἔχω  
hebben

ἔλαβον
ik nam, kreeg
λαμβάνω
nemen, pakken

εἶπον
ik zei
λέγω
zeggen

ἔλιπον
ik verliet, liet achter
λείπω
verlaten

εἶδον
ik zag
ὁράω
zien

ἔπαθον
ik leed, onderging
πάσχω
lijden

ἔπιον
ik dronk
πίνω
drinken

ἔπεσον
ik viel
πίπτω
vallen

ἐπυθόμην
ik vernam
πυνθάνομαι
vernemen

ἔτεκον
ik bracht voort
τίκτω
ter wereld brengen

ἤνεγκον
ik droeg, bracht
φέρω
dragen, brengen

ἔφυγον
ik vluchtte
φεύγω
brengen


ἀπωλόμην
ik stierf
ἀπόλλυμαι
te gronde gaan

ἀφικόμην
ik bereikte, kwam aan
ἀφικνέομαι
aankomen

ἐγενόμην
ik werd (geboren), was,
γίγνομαι
worden, gebeuren , ontstaan


gebeurde


ἠρόμην
ik vroeg
ἐρωτάω
vragen

Aoristus 

Geeft aan dat iets één maal gebeurt, dat het af is, en voltooid (punctueel).

Het geeft vaak een gebeurtenis in het verleden aan.

	ἦλθον, εἶδον, ἐνίκησα
ἀπέθανε
	ik kwam, ik zag, ik overwon

hij stierf


Imperfectum 

Geeft aan dat iets een tijdje duurde, een toestand in het verleden

	πολὺν χρόνον οἱ Δάρδανοι ἐκράτουν
	De Trojanen hadden lange tijd de overhand
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Medium

Als een werkwoord zowel een actief (λύω) als een medium (λύομαι) heeft, heeft het medium een eigen betekenis. Hieronder staan voorbeelden met λύω 'losmaken', παρασκεύαζω 'gereed maken' en λούω 'wassen':

* Zich

	
λύομαι

παρασκευάζονται
	ik maak mezelf los ==> ik bevrijd me

zij maken zich gereed


* Voor zich zelf: het medium geeft aan dat het subject op een bijzondere 

wijze bij de handeling betrokken is.

	
λούεται τὰς χεῖρας

	hij wast zijn handen voor zich zelf:

hij wast zijn eigen handen


* Passief. Bijv. 'hij wordt losgemaakt' (niet in de aoristus en futurum),

Let op: ‘door’ wordt door  ὑπό/ὑφ' weergegeven.

	
ὑπὸ τοῦ δούλου λύομαι
	ik word door de slaaf bevrijd


Pseudosigmatische aoristus van  ἀγγέλλω

	
	actief
	medium

	Ik
	
	

	Jij
	
	

	Hij, zij, het
	
	

	Wij
	
	

	Jullie
	
	

	Zij
	
	

	Imperativus
	
	

	
	
	

	Infinitivus
	
	


ἀγγέλλω 
ἤγγειλα
berichten

κρίνω
ἔκρινα
beoordelen

φαίνω
ἔφηνα 
tonen

αἴρω
ἦρα
optillen
ἀποκτείνω 
ἀπέκτεινα
doden

διαφθείρω 
διέφθειρα
vernietigen

μένω 
ἔμεινα
blijven

Werkwoord futurum

	
	actief
	medium

	Ik
	λύσω
	λύσομαι

	Jij
	λύσεις
	λύσει

	Hij, zij, het
	λύσει
	λύσεται

	Wij
	λύσομεν
	λύσομεθα

	Jullie
	λύσετε
	λύσεσθε

	Zij
	λύσουσ(ιν
	λύσονται

	Infinitivus
	λυσειν
	λύσεσθαι

	Participium


	λύσων (-οντος)

λύσουσα (-σης)

λύσον (-οντος)
	λύσομενος

λύσομενη

λύσομενον


	
-έω -αω





ποιέω
ποιήσω
doen

νικάω
νικήσω
overwinnen

ἀνιάω
ἀνιάσω
grieven, ergeren

π-β-φ-πτ (lipklanken)
πέμπω
πέμψω
zenden, sturen

γράφω
γράψω
schrijven

κλέπτω
κλέψω
stelen

διατρίβω
διατριψω
doorbrengen


κ-γ-χ-ττ
πράττω
πράξω
doen

διώκω
διώξω
achtervolgen

δέχομαι
δέξομαι
aannemen



ontvangen

ἄξω
ἄγω
leiden/voeren


τ-δ-θ-ζ
ἐλπίσω
ἐλπίζω
hopen

πείσω
πείθω
overreden,



overtuigen

ψεύσομαι
ψεύδομαι
liegen


	onregelmatig
ἕξω, σχήσω
ἔχω
hebben
γενήσομαι
γίγνομαι
(geboren)



worden
ἔσομαι
εἴμι
zijn
βουλήσομαι
βούλομαι
willen
ἐρῶ (-έω)
λέγω
zeggen
δόξω
δοκέω
menen
εὑρήσω
εὑρίσκω
vinden
ὄψομαι
ὁράω
zien
φανήσομαι
φαίνομαι
verschijnen
οἴσω
φέρω
dragen,



brengen
ἀκούσομαι
ἀκούω
horen
φεύξομαι
φεύγω
vluchten


Aoristus passief op -θην

	
	actief
	deponentia 
ἐβουλήθην
ik wilde
βούλομαι
ἐδυνήθην
ik kon
δύναμαι
ἠπισθήθην
ik wist
ἐπίσταμαι
ἐπειράθην
ik probeerde
πειράομαι
ἥσθην
ik verheugde
ἥδομαι
ἐμνήσθην
ik herinnerde me
μιμνῄσκομαι
ἐφοβήθην
ik was bang
φοβέομαι


Vormen zonder θ
διεφθάρην
ik ging te gronde
διαφθείρομαι
ἐφάνην
ik (ver)scheen
φαίνομαι
Onregelmatig

ἐκλήθην
ik werd geroepen
καλέω
ἐβλήθην
ik werd gegooid
βάλλω
εὑρέθην
ik werd gevonden
εὑρίσκω
ἐρρήθην
ik werd gezegd
λέγω
ὤφθην
ik werd gezien
ὁράω

	Ik
	ἐλύθην
	

	Jij
	ἐλύθης
	

	Hij, zij, het
	ἐλύθη
	

	Wij
	ἐλύθημεν
	

	Jullie
	ἐλύθητε
	

	Zij
	ἐλύθησαν
	

	Imperativus
	λύθητι
	

	
	λύθητε
	

	Participium


	λυθείς -έντος

λυθεῖσα -σης

λυθέν-έντος
	

	Infinitivus
	λυθῆναι
	


Let op de volgende bijzonderheden:

π/β/φ,πτ
+ θ ---> φθ
:
πέμπω
ἐπέμφθην



:
καλύπτω
ἐκαλύφθην
κ,γ,χ,ττ
+ θ ---> χθ
:
πράττω
ἐπράχθην



:
ἄγω 

ἤχθην
δ/τ/θ/ζ
+ θ ---> σθ
:
πείθω

ἐπείσθην



: νομίζω 
ἐνομίσθην
Verbuiging van het participium praesens en aoristus actief

	
	mannelijk


	vrouwelijk
	onzijdig

	praesens

'losmakend'
	 λύων
 λύοντος
 λύοντι
 λύοντα


	 λύουσα
 λυούσης
 λυούσῃ
 λύουσαν
	 λῦον
 λῦοντος
 λῦοντι
 λῦον



	
	 λύοντες
 λυόντων
 λύουσι(ν)
 λύοντας
	 λύουσαι
 λυουσῶν
 λυούσαις
 λυούσας
	 λύοντα
 λύοντων
 λύουσι(ν)
 λύοντα

	aoristus

'losgemaakt hebbend'
	 λύσας
 λύσαντος
 λύσαντι
 λύσαντα


	 λύσασα
 λυσάσης
 λυσάσῃ
 λύσασαν
	 λῦσαν
 λῦσαντος
 λῦσαντι
 λῦσαν

	
	 λύσαντες
 λυσάντων
 λύσασι(ν)
 λύσαντας
	 λύσασαι
 λυσασῶν
 λυσάσαις
 λυσάσας
	 λύσαντα
 λυσάντων
 λύσασι(ν)
 λύσαντα


Verbuiging van het participium aoristus passief

	λυθείς

λυθέντος

λυθέντι

λυθέντα
	λυθεῖσα

λυθείσης

λυθείσῃ

λυθείσαν
	λυθέν

λυθέντος

λυθέντι

λυθέν
	λυθείς
losgemaakt (zijnd)

ὀφθείς
gezien (zijnd)

κλήθείς
geroepen (zijnd)

εὑρεθείς
gevonden (zijnd)

deponentia (actief vertalen)

φανείς
verschenen (zijnd)

ἡσθείς
z. verheugd (hebbend)

μνήσθείς
z. herinnerd hebbend

φοβηθείς
bang geworden

	λυθέντες

λυθέντων

λυθεῖσι(ν)

λυθέντας
	λυθεῖσαι

λυθεισῶν

λυθείσαις

λυθείσας
	λυθέντα

λυθέντων

λυθεῖσι(ν)

λυθέντα
	


λύσας en λυθείς vertaal je allebei met 'losgemaakt', maar er is een verschil

* λύσας:
actief: 

losgemaakt (hebbend)
nadat hij had losgemaakt

* λυθείς:
passief: 
losgemaakt (zijnd)

nadat hij was losgemaakt
Participium praesens gebeurt gelijktijdig met de persoonsvorm

Voorbeelden in het Nederlands:

Persoonsvorm praesens 

= 
vertaling participium met praesens.


Ik ga zwijgend weg

=
 ik ga weg, terwijl/omdat ik zwijg

Persoonsvorm verleden tijd 
=
vertaling van participium met verleden tijd

Ik ging zwijgend weg
=
ik ging weg terwijl/omdat ik zweeg

	ἡ γυνὴ σιωπῶσα ἀπέρχεται
ἡ γυνὴ σιωπῶσα ἀπῆλθε 
	de vrouw gaat weg, terwijl ze zwijgt

(zwijgend)

de vrouw ging weg terwijl ze zweeg

(zwijgend)




Participium aoristus geeft voortijdigheid aan (is eerder gebeurd)
Persoonsvorm praesens 

= 
vertaling participium met v.t.t.


Ik ga beledigd weg

=
ik ga weg, omdat ik beledigd ben

Persoonsvorm verleden tijd 
=
vertaling van participium met v.v.t.


Ik ging beledigd weg
=
ik ging weg omdat ik/hoewel ik beledigd was

	τοὺς δούλους λύσας ἀπέρχεται
τοὺς δούλους λύσας  ἀπῆλθε
 
	nadat hij de slaven bevrijd heeft, gaat hij weg

nadat hij de slaven bevrijd had, ging hij weg



Predicatief participium: vertalen met terwijl, omdat, etc.

We noemen een participium predicatief, dubbel verbonden, als het iets 

zegt van het 

* participium èn

* werkwoord 

In de volgende zin zegt het particpium κλαίων 'huilend' zowel iets van Menelaos als van de manier waarop hij weggaat. Daarom is dit participium predicatief gebruikt.

	ὁ Μενέλαος κλαίων ἀπέρχεται
	Menelaos gaat huilend weg


Een predicatief participium kan je op veel manieren vertalen. De volgende zin met het predicatief gebruikte participium φεύγοντες 'vluchtend', dat iets zegt over zowel de mannen als op de manier waarop ze sterven, is een voorbeeld hoe je een predicatief participium kunt vertalen.

φεύγοντες οἱ ἄνδρες ἀποθνῄσκουσι 
vluchtend sterven de mannen

	* Bijzin van tijd


== toen, terwijl (temporeel)

* Bijzin van reden/oorzaak 


==omdat (causaal)

* Bijzin van voorwaarde 





== als, indien (conditioneel)
* Bijzin van toegeving 


== hoewel, ofschoon (concessief)
* Voorzetselbepaling
	terwijl ze vluchten, komen de mannen om

de mannen komen om terwijl ze vluchten

nu/als/wanneer de mannen vluchten ...

omdat de mannen vluchten, ......

indien/als/wanneer de mannen vluchten ...

hoewel/ofschoon de mannen vluchten ...

tijdens/bij/op hun vlucht

wegens/door/tengevolge

in geval van een vlucht

ondanks hun vlucht


ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ ΕΛΛΗNIKΗ
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